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MMaBaiok Ania. JIMHrBocTpaHoBeq4YeCKHii acleKT MepeBoJa: K NMOCTAHOBKe Bompoca. B cratee cheman o0OcTo-
SITENTIbHBIN aHATIN3 JIMHIBOCTPAHOBEIUECKOTO acleKTa MepeBojia, 0030p YUEHBIX OTHOCUTENBHO OIMpPEIETICHUs peatui, 0co-
OCHHOCTEH WX YIOTpeOICHHs, a UMEHHO: KJIACCU(DUKAIIMK IO MPEIMETHBIM, MECTHBIM, BPEMEHHBIM U TICPEBOTICCKIM JIC-
JICHUSIM, TIOJITBEPIKACHHBIM TIPIMEpPaMH U3 pabOT BEAYIIUX YUEHBIX B 00JIACTH MEPEBOJIA U C JIMHTBOCTPAHOBEUECKUX CIIO-
Bapeil. B paboTe cxemMaTuueckd H300pakCHBI MPUEMBl TEpPEladyd pealdii B MEPEBOJC U OMNKCAHA CTPYKTYPHO-
rpaMMAaTHYECKUE XapaKTEPUCTHKN HCCICAYEMBIX CIHHII.

KioueBble c10Ba: mepeBo, IepeBOJOBEAUSCKUI aHAIN3, KITACCUPHUKAINSA, PEalIi.

Pavliuk Alla. Linguistic and Cultural Aspect of Translation: Raising of the Problem. The article is devoted to the
detailed culture-oriented linguistic aspect of translation, the scientists surveys to define realia, their usage peculiarities,
namely the classification on the basis of thematic, local, time and translation division confirmed by the examples from the
leading scientists in the field of translation works and the dictionaries of English language and culture. In the article the
translation methods of realia are shown schematically and structural and grammatical characteristics of the investigated units
are described.
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I'ene3a TononimiB 100 Kpumcokoi Biiinu 1853—1856 pp.
y JIeKCHM4Hiil cUCTeMi aHIIiiCbKOI MOBH

VY crarri pocnimkeHo reHesy 419 tononimiB 100u Kpumcekoi BiifiHu 1853—-1856 pp. sk CKIIQJHUKIB JIEKCHYHOT
CHCTEMH aHIIiiichkoi MOBH. BcTaHOBIIGHO, 10 Y pe3ysibTaTi CBOIO PO3BHTKY 3allO3WYEHI TOMOHIMH, JDKEpEIaMHu SIKHX €
TIOPKCBKA, Ipelbka Ta POCiiichbka MOBH, aCHMUTIOBAINCH 10 CTPYKTYPH aHIVIHCHKOT MOBH. BHsBIECHO pi3HOMaHITHI THIN
QHTJIOMOBHHX TOIIOHIMIB KPUMCBKOTO MOXO/DKEHHS, sIKi (DYHKI[IOHYIOTh Y Pi3HUX YIPYIOBaHHSIX, MPEICTABICHUX HU3KOHO
CTPYKTYpHHX Mojelniell. BusiBneHo HalOiIbII NPOIYKTHBHY Ta HAWIOLIMPEHIIY CKJIAIHY ABOKOMIIOHEHTHY MOJENb, SKa
CKJIAJIAEThCS 13 BJIACHOTO IMEHHMKA Ta TONOHIMOTBOPYOrO iMEHHHWKa B OonHUHI. [IpoaHaiizoBaHO, 110 3a THIIOM reorpa-
(GiYHUX OO’€KTIB KPUMCBHKI TONOHIMH KJIACU(DIKYIOTbCS SIK aCTPOHIMH, TI'€OHIMH, TiJPOHIMH, TOAPOHIMH, JPOMOHIMH,
MIKpPOTOIIOHIMH, OHKOHIMH Ta YPOOHIMH.

Karu4oBi ciioBa: TonoHiMu, 3a1103HMYCHA JIGKCHKA, €TUMOJIOTIS, CeMaHTHKa, KpuMchKa BiifHa.

IMocTaHoBka HaykoBoi mpodjemMu Ta ii 3HaYeHHs. MoBa CHHTE3ye BHYTPIlIHIN 1 30BHIIIHIN CBIT
moaunu. JItoackKil JOCBiA 1 Mi3HAHHS MPO CBIT (iKCYETHCA 1 MepeJaeThCs 3a A0MOMOorolo ciiosa. CTBOpeHa
MOBHa KapTHHA CBITy BifoOpakae HalliOHAJIbHUN MEHTAJITeT NMEeBHOTO Hapoay. OCKIJIBKH OJHIEI0 3 Xa-
PaKTEpUCTHK CBITy € NMPOCTOPOBI OPIEHTHUPH, MOBHA KapTHUHA CBITy BKJIIOYAE reorpadiddi iMeHa — TOMO-
HiMM — BJIaCHI IMeHa, sIKi I03Ha4aroTh reorpadivuni 06’exktu [11, c. 140]. TomoHiMu MicTaTh B c0o0i pi3HOI-
JaHOBY iH(OPMALiIO, SIK JIIHTBaJbHY, TaK 1 €KCTPaJiHIBAJIbHY, 110 OXOILUIIOE LIMPOKUN ICTOPUKO-KYJIBTYp-
HUM KOHTEKCT. [loCHipKyrouu TONOHIMIYHMEI Martepiaj, MOXXKHAa DPEKOHCTPYIOBaTH JaHi NpPO MIXMOBHI
KOHTaKTH HAapOAiB, B3aEMOBIUIUB 1 PO3BUTOK MOB.
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VY cydJacHiii aHTJIOMOBHil OHOMACTHIII iICHY€ JTOCHUTH BEIUKHHA KJac TOTOHIMIB, iICTOPUYHO OB’ SI3aHUX
13 momisimu Kpumcekoi BiitHu 1853—1856 pp. Lle 3ano3udeHi Ha3BH, SKi yTBOPEHi 37¢0LIBIIOT0 Yepes mpsMe
nepeHeceHHs. /xeperaoM TBOpEHHS IbOTro Kiacy reorpadiyHoi HOMEHKIATYypH CTald iCTOPUYHI Mam’sITHI
Micrs (micta i Haceneni myHkTH Kpumy, Miciis auciokariii Oputancekux Bidickk: Balaclava, Malakoff Hill,
Sebastopol) i moxii (Benuki 6utsu: The Battle of Alma, The Battle of Balaclava, The Battle of Inkermann),
OB’ s13aHi1 3 KpIMCBKOIO BIHOTO.

Jnst 6puranceroi oHoMacTHKH XX cT. OyJ0 XapakTepHe 3HaYHE PO3IIUPEHHS Ta MOTIOBHEHHS BIIACHUX
Ha3B 32 paXyHOK MOSBH HOBUX peaii, KyJbTYypPHO-ICTOPHYHUX KOHTAKTIB 1 3pOocTaHHs MoceieHb. J{o 1poro
Yacy BYJIHII HA3WBaJHCS TMEPEBAKHO 3a XapaKTepOM 3aHATh MICIIEBHX JKHTEIIB, Ha3BaMH TOBApiB, SKi
BUTOTOBJSUTMCS 1 TMPOJABAIKMCA HA HHUX, Ta IMCHAMH XPUCTUSHCHKUX cBATHX [14, c.8]. Crpimkuii
MPOMHCIIOBUH, TEXHIYHUH Ta €KOHOMIYHMH pPO3BUTOK BikTopiaHCHKOI AHIIII MO3HAYMBCS Ha XapakTepi
reorpadiuHoi gekcuku. HoBi TomoHiMK 3a3BHUail He 3aMiHIOBAIM cTapi, Bxke ycTtaigeHi Hassu [10, ¢. 353], a
Ha/IaBaIKCsl HOBHM MPOMHCIOBUM IIOCENICHHSM, (EepMEPCHKUM HaIilaMm, MOJSAM 1 JOpOraM, BYJIHISM,
pPOOITHHYMM KBapTaiaMm, sSKi MBHIKO 3’ ABIISIIUCS 1 3pocTaind. MiHIMBa MOJa Ha iMEHA 9acTo 3ajekaia Bix
MOMIN 1 MOMYJSAPHUX Yy CyCHiNbCTBI TeM. lIpoTsrom TppoX pOKiB 3 MEpemoBHIb OPUTAHCHKOI MIPEecH He
cxoamna temarnka CxigHoi yn Kpumcekoi BittHu. [lomymsipuzanis OpUTaHCHKUX TOMOHIMIB 3 KPUMCBHKOIO
TEMaTHKOIO MOSCHIOETHCS TIEBHOIO MipOIO BUILEHA3BAaHUMHM COLIAIEHIMH M NONITHYHAMHE TIporiecamu. Llei
KJIac TOIIOHIMIB XapaKTepHHUH THM, IO Aa€ 3MOTY TOYHO aaTyBaTu (mepion KpumMcekoi BiliHH, OpiEHTOBHO
1854-1856 pp.) mosiBy JAesAKUX TOMOHIMIB, Takux, Hampukiaan, sk Alma i Sebastopol [10, p. 355]. Ve
HACTYITHA acCHMiIbOBaHa aHTJIOMOBHA reorpadivHa HOMEHKIIATypa Takoxk 30epirae y cBOiil OCHOBI JIEKCHUKY
KPUMCBKOTO TIOXOJPKEHHS. 3amo3uueHi KPUMCHKi TOMOHIMH CTalOTh YHIKAJIBHUM JDKEPEIOM TOMOBHEHHS
OpUTaHCHKOTO OHOMACTHKOHY dYaciB Bikropiancekoi Awnrmii. Tak, y reorpadigHoMmy noBimHuky bapro-
JIOMbBIO BKe Ha movaTky XX CT. 3ramyerbcsi ycranenuid mikporononim Alma Bridge [7, p. 248] i moceneHus
Balaclava [7, ¢. 37].

YV OpUTaHCHKUX JOCIIDKEHHSX € 3rajKa Mmpo TOMOHIMH, OB s13aHi 3 Kpumcrkoro BiitHoro [13, ¢. 59, ¢. 156],
aJie BUSIBJIICHHSI HassBHUX TOIOHIMIB LILOTO KJIacy He 0YyJI0 MPOBEICHO MOBHOIO MipOI0. 3 MO3MIIIN JIHTBICTH-
KU [ po3pizHeHa iHQopMallis He TOCTATHRO CHCTEMATH30BaHa i OMKcaHa. Y [HOMY IOJISATAE AKTYaJdbHICTh
HAILIOTO AOCIIIKCHHS.

Merta craTTi — IpoaHai3yBaTH reHe3u TOMOHIMIB 100u Kpumcbkoi BiitHu 1853—1856 pp. B nexcuuHii
CHCTEMI aHTTIICEKOT MOBH.

BifmoBiiHO 10 METH MOCTaBJCHO TaKi 3aBAAHHA: BCTAHOBUTH JDKEpEia MOXOJKEHHS 3ar03MYeHUX
TOIOHIMIB I[LOTO KJIACY Y CydYacCHIN aHIIIMCHKIM MOBI Ta OXapaKTepU3yBaTH 31 CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHOTO
OISy TOnoHIME 100u KprMChKOi BiiHU K €lIeMEHTH JIEKCUYHOI CUCTEMH CYy4YacHOI aHTTIHChKOT MOBH.

Marepiasom pocrmimkeHHs ciayrye 419 TONMOHIMIYHWUX OJWHUIG, 310paHUX METOJOM CYIiIBHOT
BubOipku [3, c.79-90] i3 aaminictpaTuBHOI KapTh BenukoOpuTaHii Ta iCTOPUYHUX BIKTOPIAHCHKUX
reorpadiuHux A0BiaHKUKIB [7; 15].

Buxnag ocHOBHOro Martepiajay i 00IPYHTYBAHHSI OTPMMAHMX pPe3yJbTaTiB J0c/ilKeHHs1. Po3rs-
HEMO JIeTallbHillle BHUIIEHA3BaHy reorpadidHy HOMEHKJIATYpy. 3a €THMOIIOTIE0 TOIOHIM «Anbmay Mae
TIOPKCBKE (KPUMCBKOTATAapChKE) MTOXOPKEHHS 1 03Hauae «s10myko» [ 1, c. 111; 4, c. 138]. OnimiuHo 115 reorpadiyna
Ha3Ba 30ira€TbCs 3 BIZJIOMHM ISl QHTJIICHKOI MOBH CJIOBOCIIONYYEHHSM JIATHHCHKOTO TMOXO/KeHHs: Alma
Mater — «MaTH-TOAyBAIBHUIISI») Ta 3 PiIKO BKHBAHUM, apaOCHKUM 3a TIOXOKEHHAM ciioBoM alma/almah i3
3HAYEHHSIM «ETUNETChKa TaHIIBHUIL 8, c. 490-491; 16, c. 11]. Sxmo no gaciB Kpumcekoi BiiitHn 1854—
1856 pp. cinoo alma He ciyryBano MaTepiajaom Juis iIMEHYBaHHS OpHTaHCHKOI reorpadiyHol JEKCHKH, TO
i Yac BUILE3TafaHuX MOMIN CHTyalis 3MIHIOETBCS 1 4O OPUTAHCHKOIO OHOMACTHKOHY OYyJIO 3all03MYeHO
HHU3KY KPUMCBKUX TOTOHIMIB, 30KpeMa TonoHiM Arsma [10, c. 55]. Takiit acUMUIALIT CIPHUSIIA KYJIBTYPHO-
ICTOpUYHI TNPWYMHU: HA TOYATKy BiliHM Iepmia OWTBa Ha pivlli AJbMa, SKy BHTpaNIM aHTJHImi i3
COIO3HMKaMHU, IIUPOKO OCBITIIFOBAJIACS B IIPECi Ta MaJia BETMUE3HUI PE30HAHC Y OPUTAHCHKOMY CYCITiIIbCTBI.
LIi excrpaniHrBayibHi (PaKTOPU CHPHSIM CTPIMKOMY TOIIUPEHHIO OHiMa Ansma (Alma) sik aHTpomoHiMa i
toroHima. Im’st Anema (Alma) dirypysasio B Ha3Bax nocesens [10, ¢. 55] Ta BHyTpIIHBOMICBKHX 00’ €KTIB.
[Tix vac BiliHM Oyno 3adikcoBano mnosiBy MikporononiMmiB Alma i Battle of Alma, siki mo3Hayanu Ha3Bu
Opurancekux nadis [12, c. 84]. TonoHiM Anema (Alma) cTae HACTUIBKU MOMYJISIPHUAM Cepej aHIJIINIIB, 11O
MEPEXOANUTh Y BIAMOBIIHUI aHTPOMOHIM XIHOYOTO BIacHOTO iMeHi — Anema (Alma) [9, c. 6]. Ctatuctuka
PO3BHUTKY Ta MOIMIMPEHHS OHiMa Ansvma (Alma) 3adikcoBaHa y JiTepaTypHOMY BIKTOPIaHCBKOMY JKypHaI
Kopmuxin (The Cornhill magazine) [17, c. 348]. 3rigHo 3 1MMHK JaHUMM ITICHIS MO AnbMiHCEKOT 6uTBH (20
BepecHs 1854 p.) Bike HAIIPUKIHIN TPYIHS TOrO X POKY OYJI0 3apeecTpoBaHo 519 HOBOHAPOKEHHX 3 IM M
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Anvma (Alma). Tononim Anema (Alma) nocinyryBaB pedepeHTOM HHU3KH aHTIIOMOBHUX aHTPOIOHIMIB, SIKi
3 SIBIUTHCSI B TIaM’SITh TIPO ToAil Ta repoiB KpuMcbkoi BitiHu. I1po e cBimuaTh Taki 3apeecTpoBaHi KiHOUI Ta
yonosiui imera: Alma Balaklava, Alma Eugenie, Alma Inkerman, Alma Inkermtan Sebastopal, Alma Raglan,
Alma Raglan Arnaud, Alma Victoria, i maBits, Amla Height [17, p. 348].

[Ile oauH 3am03WYEHUI 10 aHTMIHCHKOI MOBH KpUMCHKUI TomoHiM banaknaBa (B aHrIiHCBKiM opdorpa-
¢biuniit Bapiamii Balaclava / Balaklava) moxoauts, iimMoBipHO, Bix Typenbkoro batyklava — «baceitn st
pubm» [5, ¢. 112] abo Bix Tropkcwkoro baliklava / baliklaga / baliklak, mo o3Hadae «Miciie CKyITYeHHs puoH,
pubHuit 6aceiiny» [1, c. 120].

TononimM Kpum (aurmiiicekuii anagor Crimea) Mae He3pO3yMilly €TUMOJIOTIIO, 38 OJIHIEKO i3 Bepciii BiH
MOXOJUTh BiJI KpUMCBKOTATapChKOTO KYrym — 3i 3HaueHHSM «piBy», «Bam» [2, c¢. 204].

Hasga lnxepman (aHrmificekuii Bimmoigauk Inkerman) ckimagaetbest 3 IBOX TIOPKCHKUX OCHOB: iN [1, ¢. 156] —
«Hopa, orosuiie, 6apiir» i kermen / germen / kirman — «doprerrs, kpimocts» [1, ¢. 158], mepexiaamaerscs
SIK «TIEYEePHE MiCTO, (DOPTEIL».

Pedepentom anrmiiicekoro onima Malakoff ciayrye kpumcbkuit mikpotonoHiM Manaxoe Kypeaw
POCIHCHKOMOBHOTO MTOXOPKEHHS.

I'eorpadiuna wazBa Cesacmononw (aHTMHCHKHN mepekiaan Sebastopol) e mtydHoro, ckiamaeTbes i3
JIBOX TPEIBKUX OCHOB «CIIAaBHHI» Ta «oic» [6, ¢. 588] i o3Hauae «MicTo craBm».

TakuM 9uHOM, 3aMIO3WYEH] AHTITICHKI TOMOHIMU KPUMCHKOTO TTOXOKEHHS € Pi3HOPITHUMH 32 CBOEIO
ETHMOJIOTIEI0 1 HaJIeXKaTh J0 Pi3HUX MOBHUX TPYIIL.

[TpocTexuBIIN MOXOIKEHHS 3a1I03MYCHOT TPYNHU BIACHUX HA3B, JAOIIIBHO PO3TISHYTH iX aJanTamito 10
JIEKCUYHOI CHCTEMH aHTITIHCHKOI MOBH.

3a CTPYKTYpOIO Iieif Kac TOMOHIMIB CKIaaa€ThCs i3 CHHTarMu 3 aTpuOyTHBHMM eiaementoM Alma,
Balaclava i t.m. i pogoBoro TepmiHa, 10 BiJ3HAYA€ BiANOBIHWN KJIAaC MPUPOAHHUX 00 €KTiB. Y mporieci
ACHMIJIFOBAHHS PO3MITHYTHH KJlac anelsaTUBHOI JISKCHUKH OTPUMYE TaKy XapaKTepHY PHUCY, SK MOsBA HOBUX
Bapiariii TpagumiliHoro tomorpadidroro enemenra Street. BiamosigHo 1o 3aragpHol TeHaeHmii [10, ¢. 368]
no xinmg XIX — cepequan XX CT. TOMMOHIMOYTBOPIOIOYi MOJIENi YPOOHIMIB 3 KpUMCHKUMH 3aIT03WICHHIMHA
30arauyrloThCs TAKAMH BapiatisMu, sk avenue, close, drive, garden, road, way. Ha choromsi cepen kiacy
ypOOHIMIB MU BUAIJIMIN TaKi HOMiHAJIBHI KOMIIOHEHTH TeorpadiqHuX TEPMIiHIB: a6eHI0, KGapmaJi, 6yIuyKa,
MYRUK, KOmeoci, N00GIp s, CNYCK, NPO8YJIOK, Npoi30, (hepma, nois, cadu, 3eiens, 2at, eucomu, nazopo, oy-
OUHKU, NPOBYIOK, 3 €OHAHHS, NAPAO, NAPK, MICMeuKo, HabepedcHa, niotuom, dopoea, paod, niowa, npoim,
eynuys, doauna, ey, keapman, nanpsamox (avenue, buildings, chase, close, cottages, court, crescent, cut,
drive, farm, fields, gardens, green, grove, heights, hill, houses, lane, link, parade, park, place, quay, rise,
road, row, square, steps, street, vale, villas, terrace, walk, way). Tak camo 3 Kj1acy OHKOHIMiB, MIKPOTOIIO-
HIMIB 1 TIZIPOHIMIB MU BHJIUIMJIM TaKi TOMOHIMOYTBOPIOBaJIbHI reorpadiuHi TepMiHU: Oyxma, micm, gepma,
oyounouok, napk, npoizo, micmeuxo, 2au (bay, bridge, farm, lodge, park, pass, place, wood).

Ha ocHOBI JIeKCHKO-CEMaHTUYHOTO aHaJi3y 310paHUX JaHWX MU BUBENIW MOpdoioriuny kiacudikariiro
AHTIHCHKUX TOMOHIMIB Tiepioay KpuMmcbkoi BiiiHH. 3aranom Bech IJIACT TOMOHIMIB MOYKHA MOJITUTH Ha JB1
OKpeMi TpyIH: IPOCTi Ta CKIaJHI Ha3BH. /[0 OLIBII MOMMPEHUX TOTIOHIMIB 31 CKIIaJTHUMH Ha3BaMHU BXOIHUTH
JEKiTbKa MiATPYTL, SKi BIAPI3HIIOTHCS KiTbKICTIO KOMIIOHEHTIB Ta TIEBHUMH BIIACTHBOCTSIMH KOMOIHYBaHHS
13 pI3HUMHU YACTUHAMH MOBH.

[Mepiia rpyna mpejcTaBieHa MPOCTUMH OJHOCTIBHUMH HaliMeHyBaHHAMHU. Lle OJHOKOMITOHEHTHA
MOJIeTIh, IO CKIAJAEThCS 3 BIACHOTO IMEHHUKA, SKH 3aM03MYEHUH i3 MIapy TOMOHIMIB KPUMCHKOTO TO-
XOKeHHs (TIOPKCHKUX UM TPENbKHX ), Hampukian Balaclava, Sebastopol, Inkerman. JTo mi€i rpymu BXOAUTH
JIUIIE TPHU TOTIOHIMHU.

Jpyra rpymna BKIOYae CKJAAAHI HA3BH, IO CKJIAJAIOTHCH 3 KOMOIHAIM BIAaCHOTO IMEHHHUKA 3 Teorpa-
¢iuanm Tepminom. Lle nBa abo Tpu Ookpemi CllOBa, OCTaHHE 3 SIKUX € TOMOHIMOTBIPHUM reorpadiqHum
TEPMIHOM 1 Ma€ 3HAUEHHS «BYJIHUIA, ¢epMa, 1opora i T. iH.». JIiBUil KOMIIOHEHT (BIaCHMI IMEHHHK) KOPEIIOE 3
MPaBUM TOIMOHIMOTBIPHUM KOMITOHEHTOM, SIKUMl BUPa)Ka€ Ha3BY HACEJICHHMX IMYHKTIB, BHYTPIIIHbOMICHKHX
a00 mpUPOIHUX 00’ €KTiB. 3aJIEKHO BiJ KUTBKOCTI CKIQJHUKIB y CIOBOCIIONYYEHHI MOXKHA BUIUIATH IBO-
KOMITOHEHTHI, TPUKOMITOHEHTHI 2400 YOTUPUKOMITOHEHTHI MOJIeJi TOTIOHIMIB.

JIBOKOMIOHEHTHA, a00 JIBOCIiBHA, TPyIa MOJIEJICH € CIIOIyYeHHSIMHU BIACHOTO IMEHHUKA 13 MPUKMET-
HUKOM a00 IMEHHHKOM i3 3araJlLHUM 3HAYEHHSM «IUISX, I0POTa, YaCTHHA OCHOBHOTO MPOCTOPY, 00’ EKTY.
Ie Ha#OLIbII OLTMPEHA TPyIIa, KA IPEeACTaBIeHa 68 TOMOHIMAMH, YTBOPSHHX 3a IIUM THIIOM.
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1) BmacHMii iMEHHMK Ta TOIOHIMOTBIpHHUH IMeHHUK B ofgHMHI, Hampukiazn: Balaclava Quay, Crimea
Pass, Inkerman Bridge, Malakoff Close, Sevastopol Place ta in. Haiiuuciennima ta HAWpo yKTHBHIIIIA
MiATpyIia cepesi BChbOTo KiIacy TOMOHIMIB 9aciB KpuMcrkoi BiitHM;

2) BIacHWil IMEHHHMK Ta TONOHIMOTBIpHUWi iMeHHHMK y MHOXxHHI (Generic plural), nanpukitan: Alma
Cottages, Alma Fields, Alma Gardens, Alma Heights, Alma Houses, Balaclava Buildings ta in. I'eorpa-
(iuHa HOMEHKJIaTypa Li€l MArpynH TPAIUIIEThCS JOCUTh YacTo;

3) BiacHMii iIMEHHHK Ta TOIOHIMOTBIpHHI NPWKMETHHMK B OxHMHI, Hampukiam: Alma Green. Bxpaii
PIIKO TPATUISIETHCS.

Mojens TPHKOMIIOHEHTHOTO TOIIOHIMA CKIIAIAETHCS 13 «CIIOBOCHOIYUEHHS + 3araqbHUN IMCHHUKY, 1€
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI, B CBOIO 4EPTy, IIPEICTABICHO BJACHUM IMEHHMKOM B OJHMHI 1 3arajlbHUM 1IMEHHHKOM.
Ie Tomonimu Ty Alma Farm Road, Alma Park Close, Alma Street West. 1Is Mozaens € TOCHTh TOIIH-
PEHO0, BUSBIIEHO IIIiCTH TOMOHIMIB IIHOTO THITY.

Mogens 4OTHPMKOMIIOHEHTHOTO TOTIOHIMAa — L€ «CJIOBOCIONYYEHHS + 3arallbHUH MPUKMETHUK +
3araibHAN IMEHHHUKY, JI€ CIIOBOCIIOyYEHHS, B CBOIO YepTy, MPECTABIEHO BIIACHUM IMEHHUKOM B OJHUHI 1
saranpHuM iMenHukoM: Alma Park Industrial Estate. YotupuciiBaux reorpadiqHux Ha3B y IpyIii aHTIIii-
CHKUX TOMOHIMIB KPUMCBKOTO TIOXO/DKEHHS HaMEHIIIe, 3HalJICHO OJIMH MPHKIIAJ i€l MOeri.

Otmxe, 3a NPOAYKTHBHICTIO TepIa Tpyrna HEYHCICHHA, ajie OHIMH, SKi HaJeKaTb 10 Hei, SBISIOTH
co0or0 Marepian Jjs moOyaoBU Apyroi rpynu reorpadivyaux Ha3s. CkiajiHi JBOKOMIIOHEHTHI reorpadivHi
Ha3BH [Ipyroi TPyNmd 3 MOJACIUTI0 «BJIACHHHA IMEHHHK Ta TONOHIMOTBIpHWUN IMEHHHK B OJHUHI»
HaMMoImmMpeHii i € HaiO1IbII YaCTOTHAM THIIOM aHTJIOMOBHHUX TOMOHIMIB KPUMCBKOTO TIOXOKEHHSI.

CrocoBHO TuMy reorpadgidyHux peadiii, sKi IMEHYIOTh TOITOHIMH, MOKHA BUJITNTH IEKIIbKa KIIACIB.
Ile nHasBu reorpadiunux o0’extiB (Place-names), ski npencraBieHo 21 TOMOHIMIYHOK OJMHHUIICIO
(BimmosimHo: Alma — 7, Balaclava — 3, Crimea — 2, Inkerman — 5, Sevastopol — 4), Ta BHyTpillTHbOMiCbKi
06’extu (Street-names) — 398 Tononimiunux omuaMIs (BimmosigHo: Alma — 315, Balaclava — 20, Crimea —
8, Inkerman — 48, Malakoff — 3, Sevastopol — 4).

Mu pospobmmn kiaacudikanio TonoHiMiB 3a TunoM reorpagiuHux 06’ektiB. OITHOKOMIIOHEHTHI
Ha3BM TpeiCTaBIeHO oOiikOHiMamMu — HasBamu Haceinenux wicup: Balaclava, Sebastopol, Inkerman.
JIBOKOMITOHEHTHI TOMOHIMHU BKJIIOYAIOTh: TipoHiMu (reorpadivni Ha3Bu BoaHux 00’extiB) Balaclava Bay;
oponiMu (Ha3Bu minHATHX GopMm penbedy) Inkerman Hill, npomonimu (moporu, Ha3BM HLISXIiB CHO-
nyderns) Crimea Pass; acTponimMu (Ha3BH HEBEIMKHUX MOCEJICHb: HEBEJIMKI MICTeUKa, ceiia, hepMu i T. iH.)
Alma Farm; mikpoTononiMu (Ha3Bu Maaux reorpadiyHux 06’ €KTiB, 3a3BHYAN BiIOMI JIHIIE OOMEKEHOMY
KOJIy JIFOJICH, sIKi MPOKUBAIOTh Y MEBHOMY paifoHi (MoctH, jicu, rai i T. iH.)) Alma Wood; oiikoHimu
Sevastopol Place; nekinbpka pi3HOBH 1B YPOOHIMIB (Ha3B BHYTPIIIHBOMiICHKHUX 00 €KTIB): rOAPOHiMH (Ha3BH
Bysuie) Alma Street i reonimu (Ha3Bu mopir, npoizais i T. m.) Alma Way. TomoniMu 3 TppoMa KOMIIO-
HCHTaMH 3HAMIICHO cepell Ha3B BHYTPIIIHBOMICHKHX 00’ekTiB: rimponimiB Alma Street West ta reonimin
Alma Farm Road. YoTHpHKOMIIOHEHTHHI TOIOHIM € HA3BOK BHYTPIIIHHOMICHKOTO 00’€KTa (MKUTIOBHIA
paiion micta) Alma Park Industrial Estate.

BucHOBKY #i mepcrnieKTHBY MOAANBIINX A0CTIKeHb, AHai3 reHe3u 419 TonoHiMiB 1004 KpumMcebkoi
BiliHM 1853-1856 pp. sik CKIIQJIHUKIB JIEKCHYHOI CUCTEMH aHTJIIIChKOT MOBH, JiIOpaHUX METOJOM CYHiJbHOT
BUOIPKM 13 ajgMiHICTpaTHBHOI KapTh BenukoOpurTaHii Ta iCTOPMYHUX BIKTOPiaHCHKHX TreorpadigHux
JIOBIJTHHKIB, Ja€ 3MOTY 3pOOMTH TaKi BHCHOBKH: Yy pe3yJbTaTi CBOTO PO3BHTKY 3alO3WYeHi TOMOHIMH,
JDKepellaMi SIKUX € TIOPKChKa, IpelbKa Ta POCIChKa MOBH, aCUMUTIOIOTHCS IO CTPYKTYPH AHIIIIHCHKOT
MOBH. PI3HOMaHITHI THITH aHTJIOMOBHHX TOIMOHIMIB KPUMCHKOT'O TIOXOJIKCHHSI, SIKi (DYHKIIIOHYIOTh Y PI3HHX
YIPYHOBaHHSIX, MIPEJICTABICHO HU3KOIO CTPYKTYpHUX Mojeneil. BusieHo, 1o HaiO1IbII TPOAYKTHBHOIO Ta
HAMIOIIMPEHIIIO0 € CKJIaJiHa JBOKOMITOHEHTHA MOJIEIb «BIACHUH IMEHHUK + TOMOHIMOTBOPYHH IMEHHUK B
OJHHHI». 3a THMOM TeorpadiyHuX 00’€KTiB KPUMCHKI TOHNOHIMH KIacH(iKOBaHO SIK ACTPOHIMH, T'€OHIMHU,
riIpOHIMH, TOIPOHIMH, IPOMOHIMH, MIKPOTOTIOHIMH, OHKOHIMH Ta YpOOHIMHU.

VY nojanpuioMy JOIIIBHO BUSBUTH KOTHITUBHI Ta CTUIICTUYHI BIIACTUBOCTI TOMOHIMIB Y XYIOXHIX 1
HEXYJIO’KHIX TeKCTax.
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PrioakoBa Exarepuna. I'enesnc Tononnmos nepuoga Kpeivckoii Boitnbl 1853-1856 rT. B Jlekcnueckoii cucreme
aHIJIMiicKoro si3bika. B crathe uccnenoBan renesuc 419 tomonumoB nepuoga Kpbmvckoil BoiHbl 1853—1856 rr.,
BOIICAIINX B JEKCHIECKYIO CHCTEMY aHTJIMICKOTO S3BIKA. Y CTAHOBIICHO, YTO B PE3yJIBTATE CBOCTO PA3BHUTHUS 3aMMCTBO-
BaHHBIC TOIIOHWMBI, HCTOYHUKAMU KOTOPBIX SIBILTIOTCS TIOPKCKUM, TPEUSCKU W PYCCKHUH SI3BIKH, aCCHMIUIIPOBAINCH B
CTPYKTYPY aHTIHHCKOTO s13bIKa. OmpeneNieHsl pa3ndHbIe THITH aHTJIOS3BIYHBIX TOMOHHIMOB KPBIMCKOTO TPOMCXOXKICHUS,
KOTOpbIe (PYHKIIHOHUPYIOT B Pa3HBIX TPYIIAx, MPEACTABICHHBIX PSIOM CTPYKTYPHBIX Mojeneil. BeisBieHa Haunboee
MIPOM3BOAUTENHbHAS U PACIPOCTPAHEHHAS CJIOKHAsI JBYKOMIIOHEHTHAss MOJEJb, COCTOSINAs W3 UMEHH COOCTBEHHOTO H
TOTIOHUMOOOPA3YIOIIETO HAPUIATENFHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO B €IMHCTBEHHOM uucie. [IpoaHalm3upoBaHo, 4To MO TUILY
reorpaduueckux OOBEKTOB KPBIMCKUE TOMOHMMBI KIIACCH(PHUIMPYIOTCS KaK ACTPOHHUMBI, T€OHMMBI, THIPOHMMBI, TOAPO-
HUMBI, TPOMOHHAMBI, MUKPOTOITIOHIMBI, ONKOHIMBI H YPOOHHUMBIL.

KarueBple c10Ba: TOTIOHUMEL, 3aMMCTBOBaHHAsI JICKCHKA, STUMOJIOTHS, CeMaHTHKa, KpbhIMCcKas BOWHa.

Rybakova Kateryna. The Rise and the Origin of Toponyms Borrowed to the Lexical System of the English
Language During the Crimean War Period. This article focuses on the rise and the origin of 419 toponyms borrowed to
the lexical system of the English language during the Crimean War period (1853-1856). The paper examines the borrowed
onomastic elements that etymologicaly belong to the Turkish, Greek and Russian languages and had assimilated into the
structure of the English language. It outlines the different types of English place-names and street-names of the Crimean
origin that belong to different groups and are represented by a number of structural patterns. The paper identifies the most
frequent and productive two-component complex pattern that consists of a personal noun and generic common noun in the
singular. The article concludes in suggesting a classification of the assimilated Crimean toponyms according to their generic
elements and illustrates that generic names of the borrowed place-names include hydronyms, microtoponyms, street-names,
road-names, names of the settlements, farms, villages and towns.

Key words: toponymy, borrowed vocabulary, etymology, semantics, Crimean War.
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